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NORTHERN KURDISH OF ZAKHO
Text 11: §1-24

Masoud Mohammadirad

Speaker: Saeid Rezvan

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/245/

1) az nav-e mon  Said Haji Sadigq' Zaxoyi

1sG.DIR name-EZ.M 1SG.OBL PN PN PN PN
I—my name [is] Sa‘id Haji Sadiq Zakhoyi

%2 bonamal-ak-¢ Zdxo ya-t kavdn' nav-é
from family-INDF-EZ.F PN EZ.FsEZ.PL old name-Ez.M

bonamal-a Razvan-a
family-Ez.F ~ PN-PL.OBL

[T am from] an old family in Zakho, called the Razvans’ family.

t-&-m bar-niyasin Said Ragzvant.'
IND-come.PRS-1SG  front-know.PST.INF PN PN

I am known as Sa‘id Razvani.

(2) az de nitka sar afsana por-a Dalal
1s¢ rFUT now on tale.Ez.F bridge-EzF PN

@-axav-am.!
SBJv-speak.PRs-15G

Now, I will talk about the myth of ‘the bridge of Dalal’
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Northern Kurdish of Zakho Glossed Text 303

mon  penj $as partik sar Zaxo cé
1sG.0BL five six  book on PN good

kor-i-na
do.PST-PTCP=COP.3PL

I have written (lit. produced) five, six books on Zakho,

%  kalapor-ol  afsana-w! maZi-w!  pézani-ye
from heritage-and myth-and  history-and knowing-Ez.Mm
Zaxo' ba zoman-é Kurdi-o ‘Arabt.!
PN in language-Ez.mM Kurdish-and Arabic
in Kurdish and in Arabic, on its heritage, myths, history, and gen-

eral information.

(3) afsana por-a Dalall baci nav-é we
tale.ez.F bridge-Ez.F PN why name-EZM 3SG.OBL.M
kor-i-na por-a Dalal?!

do.psT-pTCP-COP.3PL  bridge-EZ.F PN

The myth of the bridge of Dalal —why is it (i.e., the bridge) called
the bridge of Dalal?

akonji-yet ~ Zaxo yét kavon! yét Zaxo ava

habitant-Ez.p. PN EZ.PL old EZ.PL PN prosperous

kor-i=n! Juhi bi-n.!
do.psT-PTCP=COP.3PL. Jew  COP.PST-3PL

The old inhabitants of Zakho, the ones who built Zakho were

Jewish.
av afsana' ya Johi-yan-a.!
DEM.PROX.35G.DIR myth EZ.F Jew-PL.OBL-COP.3SG

This myth belongs to the Jews.
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4 u ma as Jahi—y& go le

and 1pL.OoBL from Jew-PL.OBL ear at.it

bi-ya.!

be.PST.PTCP=PERF
We have heard it [the myth] from the Jews.

i ma 2% day  bab-ét xol ab
and 1pL from mother father-Ez.PL REFL in

vi $okl-1 go &  biyd

DEM.PROX.3SG.OBL.M manner-oBL.M ear at.it be.PST.PTCP-PERF

We have heard it from our parents

awe as bo wa t-bez-om.!
3sG.0BL.F  1SG.DIR for 2PL.OBL IND-say.PRS-1SG

in the manner I am going to tell you about.

(5) ot-béz-an par-ak di wusa ol Jogir-a
IND-say.PRs-3PL  bridge-INDF other such  in PN-EZF

Bota hat-bi-@ avakaran-é!

PN come.PST-COP.PST-3SG ~ build.PST.INF-OBL.F

nav-é wé por-a Bafat.!

name-Ez.M 3SG.OBL.F bridge-EZF PN

It is said that another bridge like this (i.e. the bridge of Dalal)
had been built in Cizre Bohtan, called the bridge of Bafit.

(6) waxt-e par bo dumahi ind-yi
when-Ez.m  bridge to end bring-psT-pTCP

When the construction of the bridge was finished,

mir-é yé Jogir-a Botal gazi  hostd-yi kor.!
prince-EZM EZM PN-EZF PN calling master-oBL.M do.pST

the emir of Cizre Bohtan summoned the builder (the master)
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got=¢, ‘dé ta xalat @-ka-m.”
say.PsT=3SG.OBL FUT 2SG.OBL  gift SBJV-do.PRS-15G

[and] said, ‘T will give you a gift.” (lit. I will gift you)

(7) dast-é wi yé rast-e Ze va-kar!
hand-Ez.M 3sG.0BL.M Ez.M right-oBL.F from.it TELIC-dO.PST

[The emir] cut off his right hand
got=¢, ‘ta tu & por-eé dil  al &
say.psT=3sG.0BL  so.that 2sG.DIR no bridge-Ezm other in no

joh-é di ava na-ki!'

place-Ez.M other prosperous NEG.SBJV-d0.PRS.2SG

[and] said to him, ‘Lest you make another bridge [like] this any-
where else!

az Sanagzi-ye bo ve por-¢.."
1sG.DIR pride-OBL.F to  DEM.PROX.3SG.OBL.F bridge-OBL.F

I [take] pride in this bridge.’

(8) dam-a hati-@ Zaxo! fFavi-Q@
time-EZ.F come.PST-PTCP-35G PN flee.psT-3sG

hat-& Zaxo ba xo!

come.PST-3SG PN by REFL

When the builder (lit. he) came to Zakho—he fled and simply

came to Zakho—

mir-€ Zaxo daxoz Ze kor!
prince-Ez.M PN request from.3sG.0BL  do.PST

the emir of Zakho demanded that
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por-ak-é lo-sar  gabir1 ce D-ka-t
bridge-INDF-0BL.F on-top  river-oBL.M good  SBJV-d0.PRS-3SG

ol foZhalat-e  baZer-i!
in east-EZ.M city-OBL.M

he build a bridge on the Khabur river in the east of the city.

9 aw bo-‘aks-é-t mir-é Jogir-é  got,
3SG.DIR  in-reverse-OBL.F=EZ.PL  prince-EZ.M PN-OBL.F  say.PST

‘bola az de ava D-ka-m.”!
alright 1sG.DIR FUT prosperous SBJV-do.PRS-1SG

Contrary to [what] the emir of Cizre [had told him], he (i.e., the
builder) said, ‘Alright, I will build [one].’

aw ¢i-@ bo xo  husta lo xo kom kor.!
3sG.DIR g0.PST-3sG by REFL master at REFL collection do.psT

He went and gathered some builders around him.

aw bana bi-@D!
3sG.DIR mason COP.PST-3SG

He himself was a mason,

yani [op hang-e] andazyar nd-bi-Q@!

that.is as much-Ez.M  architect NEG-COP.PST-3SG

that is, he was not an architect.

bas aw yé ava kor-i.!
but 3sG.DIR Ez.M prosperous do.PST-PTCP

However, he had built that the bridge.
(10) le gara-@!

at.it  search.psT-3sG

He looked around.
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ol darkar-e bakor-¢  Zaxi' ba tagriban
in surrounding-Ez.M north-Ez.M PN by approximately
pazda bist  kilomoatr-d bar

fifteen twenty kilometers-pL.0BL rock
o were ina-n.!
from DEM.DIST.3SG.OBL.F-POST  bring.psT-3PL

He brought the stones [necessary for the construction of the
bridge] from [a distance of] around 15-20 kilometres north of
Zakho.

du bar i bo TFe-ve at-kati=n!
two stone add at road-posT TAM-fall.PST.PTCP-COP.3PL

Two of the stones were dropped on the road [to Zakho];

hata nikd % 1o Darozan-e mawjud-an.!
until  now ADD in  PN-OBL.F existent=Ccop.3PL

they can still be seen (lit. are existent) in Darozan.

(11) @ das aveta por-¢! a

and hand throw.psT=DRCT bridge-OBL.F EZ.F

cekardn-a por-é.

build.psT.INF-EZ.F  bridge-OBL.F
He started building the bridge (lit. He threw hands at the bridge,
at building the bridge)

dam-a  t-gaha$t-D-a kavan-a niv-é! da

time-EZ.F  IPFV-arrive.pST-3sG=DRCT  arch-Ez.F  half-OBL.F  AUX

tamam QD-ka-t.!
finished sBJv-do.PRS-35G

Whenever he completed constructing the arch in the middle of
the bridge,
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for-a di da @-et

day-Ez.F  other AUX SBJV-come.PRS-35G

aw kovan! we hal-wasa-y1-@.!
DEM.DIST.3SG.DIR ~ arch FUT  PVB-pOUr.PST-PTCP-3SG

the next day, he would come to the bridge [and] the arch had
collapsed.

(12) awi porsyar-al  ab ‘Arabi t-bez-n-é

3sG.0BL.M question-Ez.F in  Arabic  IND-say.PRS-3PL=3SG.OBL

“arraf’

fortune.teller
The builder (lit. he) asked [a fortune-teller, who is] called ‘araf
in Arabic.

bo kurdi am at-be¥-n-¢ ‘xévzank’
in Kurdish  1pL.DIR  IND-say.PRS-1PL-3SG.0BL  fortune.teller

In Kurdish, we call them xeévzank,

yan  aw-é tost-i ba xo b-zan-at
or 3sG.DIR-EZ.M  thing-OBL.M by REFL SBJV-Know.PRS-35G

meaning ‘someone who knows about things by themselves.’

got=e, ‘az por-é husa ava
say.psT=35G.0BL  1sG.DIR  bridge-OBL.F such  prosperous

t-ka-m!
IND-do.PRS-15G

He said, ‘I am building such a bridge,

at-hal-was-3t!"
IND-PVB-poOUr.PRS-3SG

[but] it keeps collapsing.’
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(13) got=¢, ‘sabd ki  xodan giyan

say.PsT=35G.0BL tomorrow.morning who owner soul

awdl b-e sar por-él
first  sBJv-come.PRS.3SG on  bridge-OBL.F

[The fortune-teller] said, ‘Tomorrow morning, any living soul

(lit. the owner of soul) that comes onto the bridge—

dii  got-got=ét hay-n!
two said-said-Ez.PL.  EXIST=COP.3PL

there are two sayings [regarding the fortune-teller’s advice].

[3

ek % wan  oat-bez-at sar  Ze ka-w!
one of 3PL.OBL IND-say.PRS-3sG head from.it do.mmp.2sG=and

the first is [the fortune-teller] said, ‘Bhead the living soul
xwin-a  wi pe fa da.’
blood-Ez.F  3sG.0BL to.it POST give.IMP.25G

and rub its blood on the bridge.’

ya du-e patorl  yani at-hat-@-a gotan-¢é!
EZ.F two0-OBL.F more that.is IPFV-come.PST-35G=DRCT say.INF-OBL.F

The second saying is narrated more frequently.

to-béz-at saxéni haykal-é por-é ba-ka-t!
IND-say.PRs-3sG  alive body-Ez.m bridge-0oBL.F  SBJV-d0.PRS-35G
[According to this the fortune-teller] said that he (i.e. the
builder) should put [the living soul] alive into the bridge.
‘haykal da i fars-a da-yn-a

body give.IMP.2sG and carpet-PL.OBL  PVB-put.PRS-IMP.2SG

saral @ bo-gr-al’

on-=and and sBJv-seal.PRS-IMP.2SG

[The fortune-teller said,] ‘Cover it with a carpet, and seal it (i.e.
the bridge).
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(14) fFoz-a di sape dé Dalal-€ bo ye

day-ez.F other morning POST PN-OBL.F for EzM
xardn inat.!
food bring.psT
The next day, in the morning, Dalal brought him (the builder)
food.

Dalal bik-a wi bi-@.!

PN daughter.in.law-Ez.F  3SG.OBL.M  COP.PST-35G
Dalal was his daughter-in-law.

sa-e Dalal-¢ 2l pésiye  bi-Q@.!
dog-EZz.M PN-OBL.F in front-OBL.F COP.PST-3SG

Dalal’s dog was in front of her.

(15) kayf-a husta-yi galak hat-@.!

pleasure-EZ.F master-OBL.M  very come.PST-3SG

The builder was very pleased.

dam-a  gahast-i-@ nezik por-él
time-EzZ.F  arrive.PST-PTCP-3sG near  bridge-OBL.F

When they came closer to the bridge,

sa-yi mask-ak  dit bar da-yé

dog-0BL.M mouse-INDF see.PST front give.PST=35G.OBL
the dog saw a mouse [and] headed towards it.

Dadlal oat-sar por-é kat-@!
PN on-top bridge-oBL.F fall.psT-3s5G

Dalal walked onto the bridge (lit. Dalal fell on the bridge).

ava dé b-ot-a qurbant.!
DEM.PROX.3SG.DIR FUT be.PRS-35G=DRCT sacrifice

[meaning that] she was going to be the sacrifice [for the bridge].
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(16) mam-¢ we got=¢'
uncle-Ez.M  3SG.OBL.F  say.PST=3SG.OBL

Her uncle (i.e., her father’s brother) said to her—
waxt-€¢  Cuyi-@ mam-¢ ~ we gort-Q!
time-Ez.M  g0.PST.PTCP-35G  uncle-EZ.M 3SG.OBL.F  CIy.PST.3SG
when she came, her uncle cried,
fanddk 2%  cav-e wi hat-n-a xar-e.!
teardrop from eye-Ez.M 3SG.OBL.M COME.PST-3PL=DRCT dOWN-OBL.F
tears streamed down his face (lit. teardrops came down from his

eyes).

got=a mam-é xo,!
say.PST=DRCT uncle-Ez.M REFL

She said to her uncle,

‘mam, tu bo¢i  t-gori?!
uncle 2sG.DIR  why IND-CI'y.PRS.25G

‘Uncle, why are you crying?’

(17) got=e, ‘hal-ii masal-et ‘arraf-i
say.psT=3sG.0BL ~ state=and problem:Ez.pL  fortune.teller-oBL.M

yét  xexzank-i ava-nal
EZ.PL fortune.teller-oBL.M DEM.PROX.3SG.DIR=COP.3PL

He said, ‘The fortune-teller’s saying is like this (lit. the state and

problem of the fortune-teller is such).

at-ve-t az ta ba-ka-m haykal-¢
IND-be.necessary.prRS-3sG ~ 1SG.DIR  2SG.OBL  SBJV-d0.PRS-1SG  body-Ez.M

por-€ da.”
bridge-OBL.F  POST

I must put you into the construction of the bridge.’
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(18) é  gote, ‘balal!

INTJ say.PST=3sG.OBL alright

She said, ‘Alright!

akar av por-a sar md ce
if DEM.PROX.3SG.DIR  bridge-DEM on  1sG.0BL good
ba-b-at!

SBJV-be.PRS-35G
If this bridge is going to be built on me,

az-e xo D-ka-m qurbani-ya
1SG.DIR=FUT REFL  SBJV-d0.PRS-1SG  sacrifice-EZ.F
vi bazer-i.
DEM.PROX.3SG.OBL.M  City-OBL.M

[then] I will make myself a sacrifice on behalf of the city.

yani ¢&ianko az Zan-dk-am/
that.is because 1SG.DIR woman-DIM=COP.1SG

Just because I am a woman,

hin ma ba cav-ak-i nerint  al
2PL.DIR 1SG.OBL in eye-INDF-EZ.M negative at

ma at-fokar-an?’
1sG.0BL  IND-think.PRS-2PL

do you have a false belief in me (lit. You think of me through a
negative eye)?

(19) fa-bi joh-é wé & kar-ol
PVB-COP.PST.3G  place-Ez.M 35G.0BL.F good do.psT=and

[The builder] made her a place [in the bridge],
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dorez kar-ol fars  da-yna-n sar.!
long do.psT=and carpet PVB-put.pST-3PL On

laid her down and put a carpet on her [and successfully built the
bridge].

(20) havin-e we zalam-é we! na 1
spouse-EZ.M  3SG.OBL.F husband-Ez.M 3sG.OBL.F NEG at
mal  bi-@.!

home cop.pPST-3SG

Her (i.e., Dalal’s) spouse, her husband, was not home.
past-i  Foz-ak-é Zavart-Q-va
after-ez  day-INDF.OBL.F  turn.PST-3SG-TELIC

He returned [home] a day later

parsyar kar,  ‘ka havZin-a man?!
question do.psT where.is spouse-EZ.F  1SG.OBL

[and] asked, ‘Where is my spouse?’

(21) bab-é wi got=¢,! hal-ii

father-ez.M  3sG.OBL.M  say.PsT=3SG.OBL state-and

masala ava-yd
problem DEM.PROX.35G=COP.35G

His (Dalal’s husband’s) father (i.e., the builder) said, ‘The story is

as follows:

ma yé  kori at por-e da.
1pL.0BL EZM do.pST-PTCP in bridge-OBL.F POST

we have put her into the bridge [for the bridge to hold together].’

(22) ‘“Cawa wa wa kor?l &awa?’
how 2pL.OoBL such do.psT how

[Dalal’s husband said] ‘How could you do this? How?!’
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das havet-a mahil-1
hand throw.psT=DRCT stone.hammer-OBL.M

He grabbed the stone hammer.
got, ‘de  D-¢-am @-in-m=a dar.”
say.PST FUT SBJV-g0.PRS-1SG  SBJV-bring.PRS-1SG=DRCT out

[and] said, ‘I will go and take her out.’

(23) &-Q! handi mahol-a da-ynad-e.

go0.PST-3sG  much  stone.hammer-PL.OBL  PVB-put.PST=35G.OBL

[Dalal’s husband] went and hammered the bridge so much.

awé kor-a gazll got-e, ‘bas-a!
3sG.0BL.F  do.psT=DRCT call say.pST=35G.0BL  enough=Cop.3sG

Dalal (lit. she) started to call him [and] said to him, ‘That’s

enough!

tu wusa mo patdr  do-esi-n-il!
2SG.DIR  such 1SG.0BL more IND-hurt.PRS-CAUS-2SG

You are hurting me more by doing so!

av par-a de -min-t-a sar
DEM.PROX.3SG.DIR  bridge-DEM FUT  SBJV-remain.PRS-3SG=DRCT on

mol-ét mon!
shoulder-Ez.p.  1SG.OBL

This bridge will stand on my shoulders

hondi mon  Siya-yi.’
much  1SG.0BL  can.pPST-PTCP

as long as I am able [to hold it].’
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(24) yami ava kurti-ya afsand
DISC DEM.PROX.3SG ~summary-EZ.F myth.Ez.F

por-a Dalal.!
bridge-Ez.F PN

This [was] a summary of the myth of the bridge of Dalal’s myth.

bas wak md got-i tal
but as 1SG.OBL  say.PST-PTCP  2SG.OBL

However, as I had told you,

ava o2  Johi-ya  hati-O-=ya
DEM.PROX.3SG from Jew-PL.OBL cOme.PST-PTCP-3SG=DRCT

satandon.!
take.PST.INF

the myth has been transmitted (lit. taken) from the Jews.



